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SN \NE Our Open Day last month

NEW website was a great success! Not
WWW aIIiance—, only did we have a very enthusi-
_ astic response from new stu-
w dents, but we also diverted a
Thinking of taking party of Les Bleus supporters
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Online Test
and find your level!
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Activities and events
with the Alliance
Francaise:

» Les Trempeurs (Alliance
Tramping Club) - next outing:
Whangaroa harbour.

» November Book Club -

La finale de la Coupe du Monde de rugby, opposant
la France aux All Blacks, fut superbe, dimanche 23
octobre, au stade Eden Park. Toute la Nouvelle-

Zélande et le reste de la planéte ont savouré ce L’Elégance du
match haletant devant leurs écrans de télévision, T

dans les rues ou au stade.

A T'Alliance Francgaise d’Auckland, nous étions
ravis que la France soit encore en lice, pour le plaisir
de sortir une derniere fois notre béret et nos drapeaux.
Nous nous sommes également saisis de l'occasion,
quelques jours auparavant, pour organiser un tournoi
amical de pétanque entre Francais et Néo-Zélandais.
Cette compétition cordiale a permis de mettre en scéne
avec légereté et sans enjeux, les deux équipes qui COUrses. Uncomin o :

allaient [t Lpibrary %he Tintin - by Steven Spiel-
s’affronter pour TEepmmsuripEl Dcrg and Peter Jackson

remporter la :
Coupe William Nouvelles, plus Online - page 9.

Webb Ellis. I\/Iembership Applica-

Jeudi 20 LI

octobre, prées
(Suite a la page 8)

» Ciné Club: Tomboy
» In December: AFA End-of
-year Féte

- page 3:
You will also find
information on French

Mercure

Study in France! Deadline for scholarship applications is 31 December .See page 6 for details.

E]
—

Liberté « Egalité + Fraternité

¢s Aircalin

The Alliance Francaise d’Auckland — a not-for-profit language and cultural centre REPU B LIQU E FRANCA'SE


mailto:alliance@ihug.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
http://www.alliance-francaise.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
http://www.alliance-francaise.co.nz/

From the President
It’s hard to believe that it's November already and we’re now into the fourth term; Christmas will be upon us soon!

The Rugby World Cup has come and gone — although the Cup itself remains! It has been a great pleasure helping to host Les Bleus and all their
supporters who travelled so far to get behind their team. The DELF/DALF examinations take place this month, and we have just sent out certificates to all
the Secondary School students who took part in the Concours Oral.

The Alliance aims to be the very best provider of quality French language teaching in New Zealand and our active involvement with officially recognised
examinations and with the schools reflects that commitment. We are always looking at ways to develop and improve our language classes and rely on
our students to provide feedback so, if you have ideas which would help you in your learning, please get in touch with Aude.

On the cultural events side, we are strengthening our bonds with the French community in Auckland and will continue to present a varied programme of
events so we can all enjoy the experience of French language and culture.

Finally, it is with great pleasure that we welcome our new Délégué Général (responsible for the coordination of all the Alliances in New Zealand), Jean-
Marc Dépierre, who will be based at our Alliance. Jean-Marc also holds the position of Directeur Général of the Alliance Frangaise d’Auckland, and will
work closely with us assisting us to build the profile of our Alliance and developing our range of services.

This appointment is a reflection of the confidence that the French Ambassador to New Zealand, S.E. Francis Etienne, has in our Alliance and in our ability

to promote French language and culture in Auckland.
A bientét

John Martins

French Courses at the Aliance Frangaise d'Auckiand

The Alliance Frangaise d'Auckland provides a unique lan-
guage service. All teachers are qualified French native speak-
ers. Interact, communicate and work in small groups of 5- 12
people using the most advanced audio-visual methods. The
maijority of our classes are held at the Alliance, 9 Kirk Streeft,
Grey Lynn.

m) Standard Courses
2 HOURS/WEEK FOR 10 WEEKS- $320- FROM MONDAY TO THURS-
DAY

Develop and improve written and spoken skills in a dynamic
and interactive classroom environment.

=) [ntensive Courses

DURING SCHOOL HOLIDAYS. 2 HOURS/DAY FOR 1 WEEK- $160/
WEEK- $320/2 WEEKS- FROM MONDAY TO FRIDAY

Improve your listening and speaking skills quickly. Become
more confident and have fun speaking French!

Specialised Courses
mmm) Conversation Classes

Improve your conversational French using clippings from
French newspapers, video or magazine arficles. The aim is to
build your confidence and ability to speak French in a group,
about everyday life topics.

mmm french for Travellers  (new secinnErs ONLY)

$265/SESSION (class held on Saturday mornings)

If you are planning a trip to France and want to make the dif-
ference with some knowledge of the local language, this
course is made for you!

s Preparation for DELF/DALF exams

$350/10 WEEKS (class held on Saturday mornings)

Obtain an official qualification from the French Ministry of Edu-
cation to certify your competency in the French language!

Children’s Courses

Did you know? Young children who hear foreign speech will
find it easier to learn a foreign language later in life. That is
why, at the Alliance Francaise d’' Auckland, we are developing
our children’s and teenagers’ classes. You will find classes for 2
to 16 year olds, Intensive Holiday Programme for 5 to 10 olds
and one to one lesson for your child's specific needs and de-
mands.

1 HOUR / WEEK FOR 10 WEEKS - $155

== Term Classes
=) Holiday Programme

FOR 5 TO 10 YEAR OLDS - $250/WEEK - FROM MONDAY TO FRI-
DAY

A fun way to learn French during the holiday! Cooking, singing,
acting, craft acfivifies, visifs...

Les Nouvelles de I’Alliance Frangaise d’Auckland

Contributors: Lolita Haurat, Derya Uregen. Translations: Rosemary Arnoux
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Activities and Events at the Alliance Frangaise

Term Four final week: 19-23 December

Les Trempeurs (Alliance Tramping Club)

- for next outing: Le "Nez du Duc" (The duke's
nose) a Whangaroa harbour. Sur le weekend du 26
et 27 novembre, la marche se fera le samedi 26
novembre Nous nous retrouvons a Tauranga Bay
omptez quartre

@l (prendre directions
: keri, Kaeo puis

Ciné Club at the Bridge-
way Cinema. Once a
month.

Next movie: Tomboy-
Monday 28 November S "Exce||enT

AATER LLES)

Monday 28 November
7.15pm: reception
7.45pm: film—Ticket: $14 (glass

of wine included)

Alliance Francaise d’Auckland
Christmas function
Saturday 3 December 201 1.

Barbecue, games for all,
sandcastles = and more!

NOTE Due to unforeseen circumstances, the
aux trésors has had to be post-
rly next year. Our apologies to
ad already registered. The new
rday, 24 March, 2012.

Find us on

Facebook

The Alliance Frangaise d'Auckland is now on Facebook®. Go to:
http://www.facebook.com/pages/Auckland/Alliance-Francaise-
dAuckland/104707949563175
and join us.

alliance@ihug.co.nz —

Book Club: Novembre

Muriel Barbery
Lélégance du hérisson

folio

«Je m'appelle Renée, jlai 54 ans et je suis la concierge du 7
rue de Grenelle un immeuble bourgeois. Je suis veuve, peti-
te, laide, grassouillette, j'ai des oignons aux pieds et, a en
croire certains matins auto-incommodants, une haleine de
mammouth. Mais surtout, je suis si conforme a l'image que
l'on se fait des concierges qu'il ne viendrait a l'idée de per-
sonne que je suis plus lettrée que tous ces riches suffi-
sants. »

«Je m'appelle Paloma, j'ai douze ans, j'habite au 7 rue de
Grenelle dans un appartement de riches. Mais depuis tres
longtemps, je sais que la destination finale, c'est le bocal a
poissons, la vacuité et lineptie de l'existence adulte. Com -
ment est-ce que je le sais ? Il se trouve que je suis tres intel-
ligente. Exceptionnellement intelligente, méme. Clest pour
¢a que j'ai pris ma décision : a la fin de cette année scolaire,
le jour de mes treize ans, je me suiciderai. »

Lﬂ“légan('e du hérisson, immense succe€s en librairie, est le
livce du mois de novembre. C’est I’histoire de deux person-
nes, vivant dans le méme batiment mais de milieu social
différent. Elles ont pourtant un point commun : elles sont
plus intelligentes et cultivées qu’elles n’y paraissent. Leur
rencontre et leur amitié vont entrainer de grands change-
ments dans leur vie.

This month, the Book Club is dedicated to Muriel
Barbery and her story LElégance du hérisson, pub-
lished in 2006. This best-seller tells the story of the
concierge of an apartment building, Renée Michel, an
autodidact in literature and philosophy who keeps her
interests hidden, and Paloma, a precocious twelve-
year-old girl who has decided to commit suicide on
her 13th birthday. Their meeting and their friendship
are going to change their lives!

= D@I'}’(I U/'egen
When: Wednesday 30th November from 4.30pm to
5.30pm
Where: The Library of the Alliance Francaise of Auck-
land.

www. alliance-francaise.co.nz
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Next Writer in Residency at Randell Cottage

Florence Cadier French ~ Bad¥

journalist, author of young = %

adult novels 9

Duration of residency:

December 2011 through

to May 2012

Previous writer’s resi-

dencies undertaken: In

the Val de Nievre

(France), Tunisia and

Bulgaria

This year she has under-

taken a course in screenplay adaptation of
young adult novels at the prestigious Parisian
educational institute FEMIS (French National
School for Higher Education in Image and
Sound).

Florence Cadier began writing children’s
stories and young adult novels in 1995, inspired
by her two children, Bastien and Valentine.
Some of her books such as Qui est Laurette?
(Who is Laurette?), Les miens aussi (Mine too),
lIs divorcent (They are getting divorced), 24
histories pour attendre Noél (24 stories for the
lead-up to Christmas) and Dessine avec
Mila... (Drawing with Mila) have been
translated into several other languages. Le
réve de Sam (Sam’s Dream) published by
Gallimard in 2008, was awarded a humber
of prizes, including the Historic Novel award
from the Town of Poitiers (Romain Histori-
que de la Ville de Poitiers) and the Literary
AlTerre Ado prize. As well as writing, Flor-
ence also holds writing workshops for chil-
dren.

During her six month stay in Wellington,
Florence will have the opportunity to take part
in exchanges with the New Zealand public
(adults, adolescents and children) through lec-
tures and writing workshops. She will also take
part in conferences in New Zealand’s various
Alliances francaises and universities, where
she will have the pleasure of carrying out dis-
cussions with readers. A number of visits to
New Zealand schools, especially to French
classes, have also been planned. Through
these encounters, in which she will provide
some sort of training, possibly focused on the
creation of a school newspaper, Florence
Cadier hopes that the students will be able to
benefit from her experience as a journalist. Fi-
nally, as part of the Randell Cottage Writers’
Residency, and in conjunction with the Tjibaou
Centre in Noumea, Florence Cadier, will go on
a tour of New Caledonia, in which she will meet
New Caledonians and share exchanges with
them about writing.

(More at http://www.ambafrance-nz.org)

The Alliance Francaise d’Auckland — a not-for-profit language and cultural centre
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Introducing: Marion Garnier, Prof at the
Alliance Francaise

Marion grew up in France's
R S second city, Lyon,with its
“ -

N

distinctive cuisine, and festi-
# vals like the Biennale d'art
contemporain, Biennale de
la danse and Féte des
lumiéres, so has perhaps
even surprised herself by
adapting so happily to life
in the little township of
Coromandel. As a student,
Marion experienced more
city life during an exchange
visit to Tokyo. Here, she
learned a little Japanese, as
well as polishing up her
English, thanks to an Eng-
lish roommate (to whom
she ascribes, when asked about it, her well-accented English! -
but then, dear Reader, you wouldn't know, because you speak
to your prof only in French, right2).

It was her Tokyo experience that gave Marion her first taste of a
culture outside of her own, and while she likes the Japanese
traditions, of art, for example, at the same time, she developed
a better appreciation of the French culture. Her heritage is quite
particular in this respect — her father was the last cheese-maker
in Lyon itself. Now officially retired, he has set up in a monas-
tery nearby, making local specialist cheeses for example, St
Marcellin (a soft cheese from cow's milk which develops a skin
when ripe — the custom is to grill a wedge on toast, and eat with
a salad). Marion's own epicurean tendencies are expressed in
her love of cooking — currently, she is into making chocolate.

Back in Lyon, Marion gained a Masters in Business Communi-
cation at the University of Lyon3. After obtained her teaching
diploma (FLE, Francais langue étrangére) from the University of
Grenoble3, she taught French as a foreign language at the
University of Lyon3. Although the students, who were studying
subjects such as law, economics and history, were faught in
English, the French course was a co-requisite. It was quite inten-
sive: three hours per day for the first two weeks, then three
hours per week. The students came mainly from the USA, Aus-
tralia — and New Zealand. Marion says that the good impres-
sion she gained of New Zealand from the Kiwis she met during
her courses was one thing that drew her here.

In the first instance though, it was due to her partner Alex that
Marion came to New Zealand. Alex is an aquaculturalist, which
explains the choice of location, and aside from the work im-
perative, he wanted to enjoy New Zealand’s surfing, and to
sail. Arriving in New Zealand in December 2009, originally on
a work permit visa, they soon decided to get residency. Marion
loves living by the sea, enjoying beach walks and swimming,
cooking, and finding the right ambiance to indulge in reading
(current favourite author: Tonino Benacquista' e.g., Quelqu'un
d'autre, Saga). Teaching now at the Alliance, she can enjoy
both the bustle of town during the week, while on the weekend,
hop in their camper van and explore the countryside, or just
enjoy the peace and quiet of Coromandel.

'Another favourite is Alexandre Jardin. Several of his works can
be found in our Bibliothéque. Tonino Benacquista is not yet
represented.

alliance@ihug.co.nz —

From 10.00 to
midday - coffee
and patisseries

$2.00
Office open
Saturday

mornings for
course enquiries
and registration.

www. alliance-francaise.co.nz

Towards the end of the Rugby
Cup competition, three French-
men, wandering along the ‘Fan
Trail’ on their way towards a
leisurely lunch at Mount Eden,

I paused to read the Alliance no-
tice at the end of the Kirk St.
building. Noting their French
rugby scarves, one of our enter-
prising members invited them to
join our ‘petit dejeuner’. They
did just that, spending over an
hour mixing with members, and
taking an active part in the con-
versations.

They have been rugby enthusi-
asts for a life-time and coming
to New Zealand to the home of
the All Blacks was for them a
dream come true. One of the
trio, Patrick Descharmes, sent
this lyrical description of their
attendance at that match, reveal-
ing the depth of emotion that
can be generated by this game...

Notre passage lors
de la coupe du
monde

« Mon réve est accompli | Une
finale de rugby contre les All
Blacks dans le temple de
I’Eden Park, au cours d’un
séjour merveilleux (& I'image
de ce que ['imaginais depuis
20 ans !), au contact d’un
peuple trés accueillant et trés
ouvert pour échanger, que
réver de plus | Peut-étre le
tatouage Maori que je raméne
en France comme je m’en
étais fait la promesse, et qui
plaft beaucoup & mon épouse
et mes enfants. Nous avons
vécu la finale avec vous, au
cceur d’une marée humaine
fout de noir vétue, mais je
peux vous dire que celle-ci a
été trés suivie en France | Le
record d’audience a la TV a
été battu. Tous les Francais
sont ravis ‘au final’ que les All
Blacks aient gagné, vous avez
la plus belle équipe et I'admi-
ration des fans francais de
rugby, ce n’est donc que
justice. RDV lors du prochain
test match en France ou en
Nouvelle Zélande ! »

- Patrick Descharmes
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is the name by which the French often refer to Metropolitan France, as
opposed 1o the overseas departments and territories. Every year the French Embassy in
Wellington allocates around eight Hexagone truvel grants to New Zealand students for
postgraduate studies in France at Master 1, Master 2 or doctoral level. This 1s a one-of|
grant of 2000 curos. Recipients are selected on academic merit, with prelerence given to
Poliucal Science, Law, Economies, Business and Management, Science or Engineering
students, The student must enrol at s French university, Grande Ecole or other Higher
Education Establishment for a minimum of one semester of full tme study. The studem

does not yet have 1o be accepted by the university in France when applying for the gram

I'he Hexagone travel grants are offered in combination with a social security scholarship
for the duration of the studies in France. This social securty (e, medical and el liability)
cover gives recipients the status of French Government Scholarship student which has
From 2009 a reciprocal excellence additional benefits
scholarship will be awarded by the New
: 5 -5 o RT p
Zealand France Friendship Fund to one New INORDERTO APPLY

Zealand and one French student for

postgraduate studies in the other country.

The New Zealand student will receive a one-

offgrantof NZ$ 25 000.
For details please visit www.nz-franceff.com

Study duration and
qualifications vary
greatly according 1o
sty disciplines and
schools, and may not
(yer) correspond o
MASTER MASTER MASTER the LMD system
Recherche | Professionsel - Engincering
M, M M1, Ma 08 - Architecture
Busine - Arts (Performing Ans,
Fine Arts, Art History)
- Paramedical
- Journalism /
(

LICENCE (Bachelor)
Ly lal MNUNICALIOn
: Social Work

The Alliance Francaise d’Auckland — a not-for-profit language and cultural centre
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s Aircalin
Be speaking French in less than 3 hours!

Visit New Caledonia

Return airfare to Noumea
from 5745 ex Auckland, economy class

Seats limited at this level and may not be available on all services.

Booking, cancellation and refund restrictions apply.
Price is per person in NZ dollars and includes all taxes/levies. Prices
correct at time of printing (27Sep11) but subject to change.

www.aircalin.com Ph: Auckland (09) 977 2238
or contact your local bonded travel agent

AKIE French Jewellery and Accessories located on 36 Jervois
Rd, Ponsonby is pleased to offer a special 10% discount on all
stock on presentation of your Alliance Francaise Membership
Card. Any information on AKIE’s opening hours can be found on
www.akie.co.nz

Merci beaucoup et a bientdt votre visite!

alliance@ihug.co.nz —

IMMIGRATION

"

MANHIRE & ASSOCIATES

We specialise in all areas of
migration to New Zealand from
all over the world including
the United States, Russia,
South Africa, South America,
Singapore and Europe.

We can also assist you with

your immigration goals if you

are already in New Zealand,

with a particular focus on the

Auckland and Queenstown

immigration markets. If your
dream is to live in beautiful New Zealand then we can
help make that dream a reality.

We are a full service immigration and nationality law firm.
Our clients receive the best possible legal services in solving
their immigration challenges. Manhire & Associates is a
wide spectrum legal practice dedicated to providing the
highest quality legal service and advice to our clients.

Head Office Address:
Manhire & Associates
Pompallier Office Centre
2 Pompallier Terrace
Ponsonby

Auckland

New Zealand

Postal Address:
PO Box 147366
Ponsonby
Auckland

New Zealand

PO Box 1358
Queenstown
tel: +64 9 360 7535 New Zealand
fax: +64 9 360 7533
mob: +64 21 68 68 67

e-mail: mark@immigrationlawyer.co.nz

www.immigrationlawyer.co.nz

rmation & es en Nouvelle-Zél

10 Pompaillier Tee, Ponsonby, AKL 0800 FROGSINNZ | voy s-in-nz.com | skype:frog

Les membres de I’Alliance Frangaise bénéficient de de réduction sur
leur voyage + un Guide des Frogs offert pour toute location d’un camping-
car ou d’un itinéraire (voiture + hébergement) de plus de 15 jours.*

Members of Alliance Francaise get 5% discount on the total booking
+ a complimentary Guide des Frogs 2011 for the rental of a camper-
van or a car/accommodation package (15 days minimum).*

* Guide a retirer a I'agence directement

www. alliance-francaise.co.nz
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Une pétanque franco-néo-zélandaise
(Suite de la page 1)

de la station de train de Kingsland s’est déroulé ce tournoi
pour le moins inhabituel entre des Frangais résidants a

OH LA LA, | SPEAK FRENCH!

www.ohlalafrench.com

Learn French... with a smile !

Auckland, des touristes francais et des joueurs du Club de

pétanque de Herne Bay. Le jeu prenait place dans la derniére
soirée « Kingsland Thursday Night Light Show », organisée
par Christine Foley. L’atmosphére se voulait résolument
francaise, rythmée par I'accordéon de John Dell et alimentée
par la gastronomie frangaise mise en avant pour l'occasion :
une dégustation de vin, des crépes et des frites a la

mayonnaise.

Malgré tous les encouragements de leurs compagnons,
les Bleus de la pétanque sont sortis perdants, la téte haute. Il
faut dire que les Néo-Zélandais s’y connaissaient dans ce jeu
un terrain

d’'origine francaise et avaient su maitriser
particulierement en pente.

Bravo a tous nos concurrents !

- Lolita Haurat

A web series hosted by Soraya Garré (Mlle Soso) & Célia
Diane (Mlle Lili), with the pedagogical advice of Marielle Bruant
-Carlson.

The idea of this innovative educational web series is to give
French learners extra fun material to improve their language
skills. It gives some very useful language tools for those plan-
ning a trip to France, or for students wanting to work on the
French grammar while being entertained. Yes, learning French
is fun!

French-New Zealand Pétanque

The World Rugby Final between France and the All
Blacks, on Sunday 23" of October at the Eden Park Sta-
dium was a wonderful event. New Zealand as a whole,
and the rest of the planet (in front of their television set, in
the street or at the stadium), delighted in this breath-
catching match.

At the Alliance Francaise in Auckland, we were thrilled
that France was still in the running, allowing the pleasure
of getting out our berets and flags one last time. We also
took advantage of the chance several days earlier to or-
ganise a friendly pétanque competition between France
and New Zealanders. The friendly competition meant that
we could take on, in a light-hearted way, the roles of the
two teams that were about to compete for the William
Webb Ellis cup. On Thursday 20 October, this very spe-
cial competition, between French residents of Auckland,
French tourists and members of the Herne Bay Pétanque
Club, took place next to the Kingsland train station. The
game, held on the last ‘Kingsland Thursday Night Light

g

Oh L2 L2, | $pesk rrenchl

Al eplsodes st www ohlalsfrench com

Jolp us on Facebook snd Twitter!

Show’, was organised by Kingland Business Association's
Christine Foley. The atmosphere was clearly French,
highlighted by John Dell on accordion and sustained by
the French food provided for the occasion: wine tasting,
crépes and frites a la mayonnaise.

In spite of all their friends’ encouragement, the Pétanque
Blues ended up losers, their heads held high. It should be
noted that the New Zealanders were very experienced at
this game of French origin and knew how to take advan-
tage of a rather sloping terrain.

Bravo to all our players!

_ A ~ Amuse-Gueule "“/mf
La radio francophone d'Auckland

Tous les dimanche soirs de 18hr05 & 19hr 40
www.planetaudio.org.nz/amusegueule
le blog : www.amusegueule.tk =
Partenaire rfl

The Alliance Francaise d’Auckland — a not-for-profit language and cultural centre
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Tintin dans un film belge-américano-néo-zélandais

Les Aventures de Tintin : le secret de
la licorne est un film d'aventure améri-
cano-néo-zélandais en motion capture
3D, basé sur la bande dessinée créée
par le dessinateur belge Hergé
(Georges Rémi). Réalisé par Steven
Spielberg, produit par Peter Jackson
et écrit par Steven Moffat, Edgar
Wright et Joe Cornish, le film est adap-
té des trois albums originellement inti-
tulé Le Crabe aux pinces d'or, Le Se-
cret de la licorne et Le Trésor de
Rackham le Rouge. C’est le premier
film de la « trilogie Tintin ». L'avant-
premiére du film s'est déroulée le 22
octobre 2011 a Bruxelles (Belgique).

Aprés, Steven Spielberg s'en est
enthousiasmé : « C'était émouvant de
voir l'accueil de la part des arriéres
petits enfants des Tintinophiles origi-
naux des albums d'Hergé, donc c'était
extraordinaire ! »*

Dit Jamie Bell au sujet de son per-
sonnage : « Petit je révais de parcourir
le monde comme lui, étre un héros
enthousiaste, plein d'énergie et d’évo-
luer dans un univers a la 007 »

Puisqu'on parle de James Bond,
c'est sa derniére incarnation Daniel
Craig, qui joue le rle du méchant
Sakharine : « Pour moi le Tintin c'est
la chasse aux trésors. Quand je vois le
film, je me souviens de toutes les cho-
ses qui m'excitaient quand je lisais le
livre, qui me transportaient dans un
endroit magique »

La technique choisie, la performance
capturée, une technique permettant de
capter les mouvements d'un élément
réel afin de les renvoyer dans un uni-
vers virtuel pour faire correspondre
des mouvements du vivant a ceux
d'un avatar.

SS : « C'était important de ne pas faire
comme un film d'action direct, parce
gue le travail d'Hergé, la pose de ses
personnages et leur apparence méme,
ou le panorama se trouve derriere de
I'intrigue que I'on trouve en différents
panneaux — tout ¢a c'est important de
bien faire. »

Peter Jackson : « Ce n'est pas que
comme ¢a qu'on pouvait donner I'im-
pression aux gens qu'on est transporté
dans la case de la bande dessiné. Le
transformer en univers en trois dimen-
sions, comme par magique. »

La réponse des critiques

Alain Lorfévre, critique de cinéma pour
La Libre Belgique : « Osons l'écrire :
"Les aventures de Tintin" par Steven
Spielberg est, a ce jour, la meilleure
adaptation cinématographique du hé-
ros créé par Hergé en 1928.[...] méme
sous l'apparence d’un film d’animation

(que cette ceuvre n’est pas), bande

dessinée et cinéma sont des médiums
différents. [...]. Pour passer de I'une a
l'autre, il faut combler les "blancs" en-
tre les cases, doter chaque personna-
ge d’une gestuelle qui corresponde a
celle dont le lecteur s’est fait une idée.
En ajoutant le relief (superflu, au de-
meurant), Steven Spielberg et Peter
Jackson s’imposaient un défi plus
grand [...]. Il faut reconnaitre aux scé-
naristes britanniques, au réalisateur et
a l'acteur Jamie Bell [Tintin] d’avoir su
cerner I'essence du personnage.|...]
En revanche, Haddock [Andy Serkis —
Golum dans Le Seigneur des an-
neaux] est parfois trop excessif, aux
limites de la caricature de I'alcoolique
gesticulant. »

Et pour Olivier Delcroix de Figaro,
« la premiére projection des Aventures
de Tintin : le Secret de la Licorne
[...] est I'occasion de pousser un gros
ouf de soulagement.[...] Nous entrons
dans le film et découvrons qu'Hergé
est |a, tragant le portrait de son héros
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avec sa ligne claire si caractéristique.
Spielberg et Jackson rendent un hom-
mage souriant sur cette place de mar-
ché bruxelloise ».

Il admet que « la technique numéri-
que de la «motion capture» pourra
rebuter certains «scrogneugneux», et
autres tintinophiles exégétes? du trait
vibrant d'Hergé. Pourtant, « I'énergie
est la. La vie circule sous les maquilla-
ges numériques de I'Anglais Jamie
Bell, alias Tintin, et du Capitaine Had-
dock admirablement campé par Andy
Serkis. [...] Steven Spielberg et Peter
Jackson ont réussi le tour de force de
ne pas trahir I'esprit Tintin. »

Le film devrait étre diffusé en Nouvelle
-Zélande le 26 décembre 2011 en Di-
gital 3D.

Site Web officiel (avec bande
annonce) :
http://www.tintin-film.be/

»France2/TV5Monde

2\/oir par exemple http://www.smh.com.au/
entertainment/movies/tintin-gets-the-hollywood-
treatment-20111031-1mrvy.html

www. alliance-francaise.co.nz
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Exposition : Cézanne et Paris
Musée du Luxembourg du 12 octobre 2011 au 26 février 2012

The Grand Palais Museum presents, in collaboration with the Petit Palais, Musée des Beaux
-Arts de la Ville de Paris and with special support from the Musée d’'Orsay, Paris, the exhibi-
tion Cézane and Paris, that will be on show at the Musée du Luxembourg until February
26, 2012. The exhibition of about 80 works is divided into five sections:

1. Following Zola to Paris.

2. Paris, the City beyond the Walls, near Auvers.
3. The Temptation of Paris.

4. Pose like an Apple. Still Lifes and Portraits

5. The Paths of Silence

http://www.museeduluxembourq.fr/fr/expositions/

Une mélancolie se
dégage de ce ta-
bleau que I'on devi-
ne peint depuis un
appartement qu’oc-
cupait Cézanne en
1880, au cinquieme
étage d’un immeuble
de la rue de I'Ouest,
dans le quartier du
Montparnasse. Ce

tableau est une des
rares toiles peintes

Les Toits de Paris, 1881-1882

. . : dans Paris intra-
Paul Cézanne (Huile sur toile)

muros. Cézanne pré-
Spleen : Quand le ciel bas et lourd pése comme

un couvercle

férait en effet les en-

Charles BAUDELAIRE (1821-1867) virons bucoliques de
Quand le ciel bas et lourd pése comme un couvercle la copifole d ses

Sur l'esprit gémissant en proie aux longs ennuis, .

Et que de l'horizon embrassant tout le cercle paysages urbains.

Il nous verse un jour noir plus triste que les nuits ; _ Marguerite Moquef
Quand la terre est changée en un cachot humide,

Ou I'Espérance, comme une chauve-souris,

S'en va battant les murs de son aile timide

Et se cognant la téte & des plafonds pourris ;

Quand la pluie étalant ses immenses trainées
D'une vaste prison imite les barreaux,

Et qu'un peuple muet d'infémes araignées
Vient tendre ses filets au fond de nos cerveaux,

Des cloches tout & coup sautent avec furie
Et lancent vers le ciel un affreux hurlement,
Ainsi que des esprits errants et sans patrie
Qui se mettent & geindre opinidtrement.

- Et de longs corbillards, sans tambours ni musique,
Défilent lentement dans mon éme ; [Espoir,
Vaincu, pleure, et [Angoisse atroce, despotique,
Sur mon créne incliné plante son drapeau noir.

The Alliance Francaise d’Auckland — a not-for-profit language and cultural centre
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Roti de porc aux marrons

Préparation : 30 min
Cuisson : 1 h 15 min

Ingrédients (pour 6 a 8 personnes) :

- 1,5 kg de filet de porc

- 1,5 kg de marrons

- 1 verre a liqueur de marc (eau de vie de raisin)
- 4 feuilles de laurier écrasées

- sel et poivre

- beurre pour le plat

Préparation :

La veille, si possible, mettez le réti de filet de porc dans
un plat Iégérement graissé au beurre. Salez et poivrez,
puis arrosez de marc et saupoudrez de laurier écrasé.
Laissez mariner toute 1 nuit. Le lendemain, préchauffez le
four pendant 1/2 h (th6-180°C) et enfournez le r6ti
pendant 1 h. Dans le méme temps, faites cuire les
marrons a I'eau salée (1 h également). Vous pouvez, bien
entendu, dans le but de simplifier le travail, utiliser des
marrons entiers en conserve. Lorsque les marrons sont
cuits, disposez-les autour du roti de porc. Arrosez avec le
jus et laissez cuire encore 1/4 d'h.

Recette du Mois
The Méres of Lyon

Lyons's gastronomic reputation originates with its
famous 'Méres'. Their story is linked to the rise of
tourism in France and popularisation of regional
cuisine, as well as the efforts of a former mayor
Edouard Herriot, (mayor 1905 - 1940 and 1945 -
1957) to boost commercial development. The style
comes from a mixture of bourgeois and popular
cooking - the institution of the Méres originated
during the 18™ century, when certain women of the
Lyon bourgeoisie decided to go into business. Later,
the Depression
of 1929 added
to their num-
bers.

The menu
is simple but
refined; the
hallmark is
good food, combined with a convivial atmosphere,
designed originally to appeal fo politicians and the
well-to-do for when they want to slum it. One of the
famous Méres was Mére Brazier (Eugénie Brazier,
1895-1977), the first woman to earn three Michelin
stars, in 1933. Traditionally, each 11 November the
restaurant Mere Brazier serves up a special menu
of boudins, saucisses grillées garnis de pommes
fruits’ sautés, réti de porc aux marrons, and babas
et glace d la vanille.

el i

Soiree raclette every thursday

Friendly atmosphere!

BAR - RESTAURANT - CAFE
SPECIALITES FRANCAISE

French restaurants

alliance@ihug.co.nz —

oy Apéritif en Musique - with piano accordéon

Every Thursday & Friday, 6pm — 8pm

128 VICTORIA STREET WEST, AUCKLAND CITY. TEL 309 4264

www. alliance-francaise.co.nz

|
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Cin¢é Club - Next movie

Bridgeway Cinema

TOMBC

Sg%‘fl?\?\é #**** ot Sk

(WATER ULES) EX%G”eﬂT" e
Telegraph Frarch Ginama

il ONLY IN CINEMAS |

Alliance AP Francaise

S

Next Movie: Monday 28 November

7.15pm: recepfion

7.A5pm: film—Ticket: $14 (glass of wine included)

BRIDGEWAY CINEMA
122 Queen Streef, Northcote Point, Auckland

Phone / Bookings: 09 481 0040




